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Oves nahý Z Luhačovického Zálesí je,
jak již název napovídá, krajová odrůda
z Luhačovicka, z oblasti a mikroregionu
Luhačovické Zálesí. Odrůda byla získána
v roce 1995 od soukromého dárce, s bo-
tanickým určením Avena sativa gran-
diuscula.

Je to jarní nahý oves, jeho stéblo vysoké až
velmi vysoké a mohutné. Nezvyklé je nahé zr-
no bez pluch. Většina odrůd ovsa je totiž proti to-
muto pluchatá – a např. na výrobu ovesných
vloček je tak třeba semena loupat. Nahé zr-
no má i známý krajový ječmen – gengel.
Proč je nahé? To ví jen matka příroda.

Velmi důležité je, že porost této odrůdy
nepoléhá. Staré dlouhostébelné odrůdy
obilí jsou k polehání mnohdy náchylné. Ja-
ko jarní odrůda žádá tento oves časný vý-
sev a dostatek vody, proto je oves obecně
typický pro vyšší polohy, kde je více srá-
žek. Pěstujeme-li čočku, lze použít tuto od-
růdu pro její pevnost jako podpůrnou plodi-
nu pro poléhavé stonky čočky (nutný nižší
výsev ovsa).

Nahé zrno této odrůdy není třeba loupat
a lze je v domácnosti vařit přímo, podobně
jako ječné kroupy nebo dovozovou rýži,
použít k nakličování apod. V lidovém léče-
ní lze využít ovesnou slámu k léčebným
posilujícím koupelím, taktéž nezralé zrno
v mléčné zralosti k vaření posilujícího ná-
poje (ovsovka pátera P. Mikše) apod. 

P. Dostálek 
FOTO: autor a archiv Gengelu

souvislosti s křenem jsme
v minulosti psali zejména

o vyhlášeném krajovém křenu
malínském, který v sobě harmo-
nicky spojoval typickou křenovou ostrost
i příjemnou sladkost a byl pěstován po sta-
letí v Malíně u Kutné Hory (výňatky ze
spisku tamního faráře P. Ignáce Patáka
jsme přinesli vměsíčníku Bio č. 4 a5 /2011).

Křen, který dobře známe jako zeleninu
i léčivku, je starým kulturním druhem a na
jeho rozšíření se významně podíleli Slova-
né. Křen znamená vlastně kořen a naše
slovo křen nalezneme v mnoha slovan-
ských jazycích:

česky křen
slovensky chren
polsky chrzan
ukrajinsky chrin
bulharsky chren, chran
rusky chren
slovinsky hren....

Toto pojmenování však proniklo z vý-
chodních oblastí nejen do Evropy střední,
ale i dále na západ. V německy mluvících
oblastech je známo pro křen více jmen.
V Rakousku a jižním Německu je znám ja-
ko Kren, Krean, Krän, Krenn, Kreen, tedy
zde všude zaznívá naše známé křen. Je
samozřejmě také v odvozených slovech,
například to byly známé „Krenweiber“
– křenové babky (či též křenařky), které
prodávaly na podzim křen podél cest. 

V retorománské oblasti Graubuendenu ve
Švýcarsku je zaznamenáno pro křen ozna-
čení cregn. Ve francouzštině byla známa
pojmenování křenu: Cran, Cram (ale
i Cranson rustique či Cranson de Bretagne).
Tedy z dalekých ruských končin na východě
doputoval až k západnímu pobřeží Evropy!

U francouzských pojmeno-
vání pro křen se ostatně mů-
žeme i chvíli pozastavit. Po-
jmenování Cran, dříve použí-

vané zahradníky, je asi nejstarší, protože
přišlo přes staroněmecké Kren či Krean,
a to z původního křen. Jiné francouzské
pojmenování křenu – Moutarde des Alle-
mands, tedy hořčice Němců, má snad pů-
vod v dobách, kdy byl křen běžně použí-
ván v Německu, zatímco západní země
dávaly přednost hořčici. 

Název Radis de cheval, tedy koňská řed-
kev, by mohl být přímým překladem z an-
gličtiny – horseradish, ale mohl by to být
souběžný výraz přímo francouzský, proto-
že se taky říká remede de cheval = koňský
lék, pro velmi silný lék, ostatně i v češtině
dobře známá „koňská dávka“. Mérédic (ve
Francii) i mérédi apod. (v západním Švý-
carsku) jsou převodem z moderního
německého Meerrettich.
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Porost nahého ovsa z luhačovického Zálesí

Detail nahých zrn – při pozorném pohledu si
všimneme i jemných chloupků na zrnech.

Tradičně sklizené ovesné snopy, postavené
k proschnutí do tzv. táček.

V Seznamu starých plodin, který každoročně připravuje Gengel ve spoluprá-
ci s dalším pěstiteli, patří mezi oblíbené odrůdy i oves nahý „Z Luhačovické-
ho Zálesí“. Vedle Bílého máku I (Pardubicko), cukrového hrachu Hejzlarová,
krajového tuřínu dumlíku z Krkonoš, o nichž jsme psali v minulém ročníku
Bio, je to tedy již čtvrtá plodina, kterou v této rubrice popíšeme blíže.

Představujeme oblíbené staré odrůdy 

OVES NAHÝ „Z LUHAČOVICKÉHO ZÁLESÍ“
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BIODIVERZITNÍ
DROBNIČKY

�� Ve starém Egyptě se na zranění
přikládaly pruhy lněného plátna, pro-
tože lněné obvazy se považovaly za
materiálově i rituálně nejčistší tkaniny.

����Analýza pěti set odrůd jabloní vznik-
lých po roce 1920 ukázala, že zdrcující
většina z nich je potomstvem jen šesti od-
růd a má mezi svými předky nejméně jed-
nu z odrůd Golden Delicious, Cox
Orange, Jonathan, McInthosh, Red Deli-
cious anebo James Grieve. Předností
těchto šesti odrůd je odolnost při dopravě
a dobrá skladovatelnost plodů, jednotná
velikost a tvar plodů, líbivá barva a sladce
aromatická chu
. Z pěstitelsko-technické-
ho pohledu středně silný nebo slabý růst,
časný nástup plodnosti, vysoká a pravi-
delná násada květů. Postupem času se
však ukazují i velké slabiny, zejména ná-
chylnost na strupovitost, padlí či rakovinu
a tyto záporné vlastnosti byly zděděny
i do potomstva těchto odrůd. I když na
první pohled je počet několika set nových
odrůd po roce 1920 úctyhodný, je to ve
skutečnosti spíše hrozivá ztráta rozmani-
tosti, ba přímo se hovoří z genetického
pohledu o úzkém hrdle láhve.

����Bramborovým mecenášem byl na-
zýván statkář Brandejs, který v 19. sto-
letí podporoval naše umělce, např. Mi-
koláše Alše, Františka Ženíška, Václa-
va Brožíka a další. Pomáhal jim nejen
finančně, ale také třeba přímo brambo-
rami, aby nestrádali a mohli umělecky
tvořit.

����Sláva znojemských okurek se možná
nepřímo odráží v označování i jiných
okurek nabízených dnes v obchodech.
V prodejnách tak najdeme na sklenicích
sterilovaných okurek například název
„Tradiční moravské okurky“, upomínající
na dávnou okurkářskou tradici, nebo zvý-
razněnou větu „Vyrobeno na jižní Mora-
vě“, nesoucí se v podobném duchu (by

již moderní označení „vyrobeno“ vyvolá-
vá představu továrny, v níž ze strojů vy-
cházejí plody okurek, aniž by je bylo nut-
no pěstovat venku na poli). Jižní Morava
s jejím teplým, pro pěstování okurek vel-
mi příznivým, podnebím je tak spojena
s tímto produktem přímo, nebo alespoň
pomyslně.

Toto německé slovo nemá jednotný vý-
klad. Na první pohled snadno přeložitelná
mořská ředkev od Meer – moře a Rettich –
ředkev je však jinde odvozeno od
Merrettich, z meri-raetich tedy bažinová
ředkev (meri – bažina), protože křen, jak
známo, má rád vodu. Jindy zas slovo Meer
údajně jen ukazuje na cizí původ rostliny. 

Další německá verze Päperwurzel je
vlastně Pfefferwurzel, tedy pepřový kořen,
odkazující na ostrou křenovou chu
. Ke ko-
řeni se vrací i v současnosti používaný
francouzský pojem Raifort – z rais fors, ra-
cine forte, což je kořen silný, ve smyslu ost-
rý, pálivý, to z latiny radix fortis. Popisný po-
jem ostrého kořene zde tak snad oslovil ví-
ce lidí než cizí a nesrozumitelný „kren“. Na
to by ukazovalo rozšíření do jiných jazyků,
třeba portugalsky raiz forte...               (pd)

Přirozený koloběh a udržování odrůd,
který byl dříve běžný v rodinách i u vesnic-
kých společenstev, je dnes, v moderní do-
bě, nahrazován spíše aktivitami nevlád-
ních organizací, spolků a sítěmi pěstitelů.
Aktivní pěstitelé v nich zapojení uchováva-
jí a vzájemně si poskytují osiva krajových,
starých i rodinných odrůd.

Zatímco dříve šla semena z ruky do ruky
přímo v rámci rodiny či rodu, tedy mezi pří-
buznými, dnes se tato původní cesta pře-
náší i na lidi nepříbuzné. Ti se sice třeba
vzájemně ani osobně neznají, ale spojuje
je touha po poznání, chu
 pěstovat
a zahradničit i odpovědnost za uchování
kulturních hodnot minulosti.

Seznam starých plodin Gengelu a spo-
lupracujících pěstitelů je dobrým příkladem
těchto novodobých cest a nového žití pů-
vodních odrůd v mnoha podobách. V Se-
znamu je bohatá nabídka různých semí-
nek, sazenic, hlíz ale i řízků, keřů či strom-
ků. Méně známé druhy (lžičník, kalebasa,
lnička, š
ovík zahradní, potočnice lékař-
ská) se zde objevují těsně vedle tradičních
krajových odrůd (gengel, křibice, zno-
jemské okurky). Plodiny, které se pěstují
venku na poli (len, pšenice, proso) se stří-
dají s typicky zahradními druhy (rajče, sa-
lát, ředkvička) i s rostlinami pokojovými
(rozmarýna, nádu
, mořská cibule). Vedle

sebe jsou v mírumilovné pospolitosti odrů-
dy různých národů i národností, z Čech,
Moravy, Slezska, Slovenska, Podkarpatské
Rusi, Ukrajiny či rumunského Banátu...

Z této bohaté a pestré nabídky si zájem-
ci mohou vybírat na Internetu na: gengel.
webzdarma.cz.

FOTO – P. Dostálek

Cibule šalotka Mičurinka ze Seznamu starých
plodin má malé nafialovělé cibulky.

Zapomenutá zelenina kozí brada poskytuje
v květu potravu užitečným pestřenkám

SEZNAM STARÝCH PLODIN GENGELU 
– cesta k udržení kulturní diverzity

Květy divoce rostoucího křenu
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